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I SETTIMANA  (bis) 

La posizione della voce verbale flessa: la restrizione del verbo in seconda posizione (V2); l’inversione del soggetto; l’asimmetria d’ordine frase principale – frase subordinata

(1) Hans ist heute mit seiner Mutter gekommen
(2) Gianni è venuto oggi con sua madre
(3) Oggi Gianni è venuto con sua madre

(4) *Heute Hans ist mit seiner Mutter gekommen

(5) a. Heute ist Hans mit seiner Mutter gekommen

b. *Heute ist mit seiner Mutter gekommen Hans
(6) a. Oggi è venuto Gianni con sua madre

b. *Oggi è Gianni venuto con sua madre

(7) (Io so) che Gianni è venuto (oggi) con sua madre

(8) (Ich weiß), daß Hans (heute) mit seiner Mutter gekommen ist
La discontinuità del complesso verbale (Verbale Satzklammer)

(9) Hans ist gekommen.

(10) Hans ist gestern gekommen.

(11) Hans ist gestern mit seiner Mutter gekommen.

(12) Hans ist gestern mit seiner Mutter nach Berlin gekommen.

(13) Hans ist gestern mit seiner Mutter mit dem Zug nach Berlin gekommen.

(14) Ist Hans gestern mit seiner Mutter mit dem Zug nach Berlin gekommen?

(15) Gianni non ha mai letto libri di favole

(16) John has never read fairy-tales

(17) Hans hat nie Märchenbücher gelesen
(18) Has John (ever) read fairy-tales?

(19) *Ha Gianni mai letto libri di favole?

(20) Gianni, ha mai letto libri di favole?

L’ordine delle parole nella frase subordinata (Nebensatz-Klammer): la posizione della voce verbale flessa; l’adiacenza delle voci del complesso verbale; restrizioni d’ordine interne al complesso verb.
(21)         Hans hat nie Märchenbücher gelesen
(22) … , daß Hans nie Märchenbücher gelesen hat
(23) *… , daß Hans Märchenbücher gelesen nie hat.

(24) *… , daß Hans nie gelesen Märchenbücher  hat.

(25) *… , daß Hans gelesen nie Märchenbücher  hat.

(26)   … , ohne Märchenbücher gelesen zu haben.

(27)   … , daß Hans (endlich) ein Märchenbuch gelesen haben wird.

(28) *… , daß Hans (endlich) ein Märchenbuch haben gelesen wird.

(29) *… , daß Hans (endlich) ein Märchenbuch gelesen wird haben.

(30)   … , daß Hans (endlich) ein Märchenbuch wird gelesen haben.

(31) *… , daß Hans ein Märchenbuch lesen gemußt hat.

(32)   … , daß Hans ein Märchenbuch hat lesen müssen.

Di nuovo sul concetto di Satzklammer

(33) daß Hans ein Märchenbuch hat lesen müssen.

(34) Hat Hans ein Märchenbuch lesen müssen?

(35) Hans hat ein Märchenbuch lesen müssen.

(36) daß  Hans (endlich) ein Märchenbuch gelesen haben wird.

(37) Wird Hans (endlich) ein Märchenbuch gelesen haben?

(38) Bis morgen wird Hans (endlich) ein Märchenbuch gelesen haben.

L’analisi per campi della frase tedesca

VORFELD   Klammer                       MITTELFELD                     Klammer                       NACHFELD

                      daß              Hans (endlich) ein Märchenbuch       gelesen haben wird      (wie alle anderen auch)

                      Wird            Hans (endlich) ein Märchenbuch      gelesen haben?        

Bis morgen    wird             Hans (endlich) ein Märchenbuch      gelesen haben

(39) Hans wird ein Märchenbuch lesen, wenn er Zeit haben wird.

(40) Lies!   (Leggi!)

(41) (Er hat uns befohlen), wegzugehen   (Ci ha ordinato di andare via)

(42) Hans schläft

       (Vorfeld – linke Klammer)

(43) Hans küßt seine Freundin

